Ferdinando, Alfred

Baptism centificate
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Jnanscuiption and translation
This twenty-ninth day of June, one thousand eight hundred and seventy-three, We, the undersigned parish
priest have baptised Alfred, born on the eight of the current month of the lawful marriage of Ferdinand

Scalabrini farmer, and of Mathilde Racicot of this parish. Godfather Alfred Racicot and godmother Marie
Anne Racicot, uncle and aunt of the infant that as well as the father have signed with us.

Ferdinando Scalabrini  Fredrick Racicot = Mary Ann Rascicot  J. Jodoin, prétre
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Fendinando, Wlfred

Jnwanscription and translation

This sixteenth day of September, one thousand nine hundred and one, having regard to the publication of
marriage banns read at the sermon of our parish mass between Alfred Scalabrini, farmer, residing in this
parish, son of legal age of Ferdinand Scalabrini, farmer, and of Domithilde Racicot of this parish as first
party, and Alphonsine Masson, minor daughter of Joseph Masson, farmer and of Elisa Dion of this same
parish as second party, the dispensation from two marriage banns having been granted by his Highness
Monsignor Paul LaRocque, Bishop of Sherbrooke on the fourteenth of the current month, no impediment
to the marriage having been discovered and with the consent of the father of the bride, We, the undersigned
parish priest have received their mutual consent of marriage and we have given them our nuptial benediction
in the presence of the undersigned Ferdinand Scalabrini, father of the groom and of Joseph Masson father
ofthe bride who declared he could not sign. The bride and groom and a few friends have signed. Foregoing
read.

Alfred Scalabrini  Alphonsine Masson  Ferdinando Scalabrini ~ Corina Masson  Albéric Masson
Cyrille Scalabrini ~ Ethicia Ménard ~ W. Morach, prétre
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